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B crarbe paccmarpuBaercst OAMH M3 HanOOJee IUCKYCCHOHHBIX BOIPOCOB COBPEMEHHOI
JMHTBUCTHKH — Mpo0iieMa IpaHul] Kjacca Kay3aTUBHBIX Tiaroyio. Ilpennaraercss MmexaHu3m
pa3TpaHUYCHUs] Kay3aTUBHBIX/ HEKAy3aTUBHBIX IJIaroJiOB, BKJIFOYAOIINN KaK CEMaHTHYECKHUE,
TakK ¥ (opMabHbIE XapaKTEPUCTUKH Kay3aTUBHBIX IJIAr0JOB CO 3HAUEHUEM ‘3aIIHIIATh .

Kntouessie cnoea: xay3aTHUBHBIN TJ1aroyi, CEMAaHTHYECKUN MPU3HAK, (POpMaNbHBIN TPU3HAK,
Y3KO€ NMOHUMAaHHEe Kay3aTUBHOCTH, LIUPOKOE MOHUMAHNUE Kay3aTUBHOCTH.

B Hacrosmee Bpemsi Bompoc 00 00beME Kiacca Kay3aTWBHBIX [JIaroJoB
ABIIIETCS OJHUM W3 HauOoJiee JUCKYCCMOHHBIX B TEOPUM Kay3aTHMBHOCTH.
A.IL YyauHOB mpeuiaraet 1Ba NoAX0Aa K ONMPEAEHCHUIO rpaHul 3T0i rpymmsl. [Ipu
Y3KOM TOHUMAaHUM KAay3aTUBHOCTH (KOTOporo mnpuaepxusatorcs W.A. Menpuyk,
E.B. [lagyueBa) K 4YHMCIy Kay3aTHBHBIX OTHOCATCS TOJIBKO MPSAMO-IIEPEXOIHBIC
[JIAroJbl THMA eHAMb, HOUumb, YCHOKAUGAMb, CepOums, YIPaBIMIOIINAE O0OBEKTOM B
(opME BHHHTEIBHOIO TMaaeXa. B COOTBETCTBMM € IIMPOKUM TNOHUMAHWUEM
KAy3aTUBHOCTH, paszaensieMbiM A.B. OuIMnmnoBelM, K aQHAIM3UPYEMOH TpyMNIe
OTHOCSITCSL BCE IJIAroJibl, TPEOYIOIIME 3aBUCMMOTO UMEHM CO 3HAYCHHEM OOBEKTAa,
KOTOPBIA CaMOCTOSITEILHO COBEPIIACT KAKOE-TMOO NeHCTBUE MO0 MOABEPracTcs
BO3JICHCTBHIO C LEJIBEO BHECTH TE€ WM UHBIC U3MEHEHMUS (eHYHb, Cmpoums, Opocams,
gruamv). A. BexxOunkas, T. Onemesckast, M.b. lonununa u A.I1. UyauHoB, Hapsaxy
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C TPaOUUMOHHBIMU, KAay3aTHBHBIMU TMPEUIATAOT CUMATATh TAKXKE TJIAroJibl,
COOTBETCTBYIOIIUE PYCCKUM  CIOMAMbCS, CAOUMbCS, UOMU, eClb, YUMdmb,
omenumscs, Opumscsi M PACCMATPUBAKOT MX KAK UMIUIMIUTHO MEPEXOJHBIE U
KAay3aTUBHBIC.

[Ipy MIMPOKOM MOHUMAHUM KAy3aTUBHOCTH, IPUHITOM B HACTOSIIEH paboTe,
Kay3aTWBHbIMM, Bcied 3a M.B. BceBonomoBoi, Oynem cuuTarh aKIMOHATIbHBIC
[JIaroiabl CO 3HAYEHHWEM MHTEJUICKTYAIBHOIO WM MEHTAJIBHOTO, (PU3MYECKOTO,
COLIMAJIbHOIO IEWCTBUS, HAPABJICHHOTO HA IPYroe JULO WU NPEAMET, B PE3YJIbTATE
Yero MOCJIEAHEE CaMO COBEPLIACT KAKOE-IMOO NEHCTBHE, UCHBITBIBAET COCTOSHUE,
MEHSAET KayecTBO. DOpPMAJIBHBIE CPEACTBA BBIPAKEHUS KAy3aTUBHOIO 3HAYECHUS HE
OyAeM OrpaHWYMBATH BHUHUTEJBHBIM OCCHPEANIONKHBIM, TOCKOJIBKY OAWH W3
UCCIICTyEMBIX HAMU SI3BIKOB (QHIJIMICKHI ) TAKUMHA CPEICTBAMHU HE PACHOJIAracT.

[IpyHAANEKHOCTD THarojia K KIaccy Kay3aTUBHBIX MOXKHO OINPEIEITUTD,
UCIIONB3YSl  CICAYIOUIME CEMAHTUYECKHE M (QOPMAIBHBIE  XAPAKTEPUCTHUKH
Kay3aTUBHBIX TJ1aroyioB. 1) MPUYMHHO-MOOYIUTENbHAS CEMaHTHKa ‘X JeNlaeT Tak,
YTO HAaYMHAET UMETh WM UMEET MECTO HOBas cutyaius P’ (00BeKT cam coBepiiaeT
JICHCTBUE, UCIBITHIBACT HOBOE COCTOSHME, MEHSET KayeCTBO), 2) MEPEXOAHOCTh
ryiarojia (mpsimast MO0 KOCBEHHAs ), 3) HAIMYUE COOTHOCUTEIIBHOTO HEKAY3aTHBHOIO
koppensta. OTHUM M3 BO3MOXHBIX CIOCOOOB MPOBEPKM [JIArojJOB HA HATIMYHE
KOMIIOHEHTAa  ‘Kay3upoBaThb’ B WX CEMAHTHYECKON CTPYKType  SBISETCS
NPEACTABICHUE Kay3aTMBHOTO TIJarojia B BUAC Kay3aTMBHOM cuTyaluu. OTO
MOCTYXKUT YETBEPTHIM KPUTEPUEM pPa3TPaHUUYCHUS] KAY3aTUBHBIX M HEKAy3aTHUBHBIX
IJIaroJao0B, KOTOPbI Ha3oBeM 4) TpaHcpopMalMeid Kay3aTHBHOTO Taarosia.

B kawecTtBe mnpuMepa pacCMOTPUM Kay3aTUBHBIC TJIATOJIbI 3AlUTHI B
AHTJIMICKOM W HEMEINKOM SI3BIKAX.

AHTTIMACKUNA  SI3BIK: champion  ‘OoTCTaMBaTh, 3auMINATh’,  counter
‘TMPOTUBOCTOATE , defend [ ‘3ammuare’, defend 2 ‘3ammmarb, OTCTaWBaTh , fortify
‘YKPEIIATh, 3aluUlaTh’, garrison ‘pa3Mellarh BOWCKA B ILENSX 3allUThl’, guard
‘OXpaHsiTh’, protect ‘3amMuarth’, safeguard ‘OXpaHATh, 3aWMUIATh , Sshelter
‘3alMIIaTh, cnacarh’, shield ‘3acnoHsTh, 3alMIIATE, uphold ‘MOAACPKUBATH ,
withstand ‘yCcTOsATb, BBICTOATH , hold ‘yaepxuBare, 3ammumars’, stand up for
‘BCTYMAThCs, OTCTAUBATh , stick up for ‘3acTynarbcs’ .

Hewmeuknii s3vIk: aufrechterhalten ‘coxpaHsTh, NOAACPKUBATh B CUIIE’, hiiten
‘OXpaHsTh, o0eperarh’, schiitzen ‘3amMinarh, 0OOPOHATE’, verfechten ‘OTCTauBaTh,
verteidigen 1 ‘3amminare’, verteidigen 2 ‘3amMiarb, OTCTauWBaTh , vertreten
‘IPENICTaBIATh, 3alIALIATh UHTEPECH , Wahren ‘OXPaHsTh, COXPAHATh , sich wehren
‘000pOHATHCS, OTOMBATLCS , beziehen ‘3aHUMAaTh MO3UIUIO, MOIAEPKUBATE , halten
‘yiepKuBaTh, 00OOPOHSITH .

[TepeunciaeHHbIE  BBIIE  [IArojibkl  COOTBETCTBYIOT  CEMaHTHUYECKUM M
(dopManbHBIM KPUTEPHUSAM, TMO3BOJISIONIMM OTHOCHTH WX K KIACCy Kay3aTHWBHBIX.
CyOBeKT Kay3aluu MyTEM BO3ACHCTBHS Ha OOBEKT Kay3aluu NoOYXKAaeT MOCIeTHETO
NEPETH B HOBOE COCTOSIHME, KOTOPOE MOMKET BBIPAXKATHCS CUHTETHYCCKH
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(CYNIUIETUBHO) W AHAIUTHYECKH, TO €CTh [JIArOJOM-CBSI3KOH M MpPUYaCTHEM
OPOLIEANIETO BPEMEHM OT Kay3aTUBHOTO riarosia. Hekay3aTHMBHBIE KOPPEISTHI,
o opMIICHHBIE TaKUM 00pa3oM, SBIISSACH MPEANKATAMHU COCTOSHUS, MTOKA3BIBAKOT, YTO
JUIATCS. HOBOE COCTOSIHME, B KOTOPOM TeNeph HaxomuTcss oObekT. Hampumep: 7o
champion: Each movement champions its own clan principles (L. Gordon. Some
psychic and political dimensions of work experiences // British National Corpus
(BNC)) — ‘Kaxnoe o0OHIECTBEHHOE JBW)XEHHE OTCTaWBACT CBOM IMPUHIIUMBI .
Kayzarop — the movement, neiictBus kaysaropa — fo champion, cneacTBue — the
principles are championed. 1o defend 2: Mr. Parkinson is to defend the
Government’s stand at the Conservative Party conference next week (Independent.
1989.10.03 // BNC) — ‘Ha koH(epeHIMu, KOTOPYI OPraHuM3yeT Ha CIEayFoNICH
HEAENE KOHCEPBATUBHAS NMapThsl, MUCTEP [[apKUHCOH TOKEH OTCTAaMBaTh MO3HIIAIO
npasutenscTBa’. Kaysarop — Mr. Parkinson, neiictBust kay3aropa — fo defend,
CIeaCTBUE — the Government’s stand is defended.

CrnocoOHOCTh HCCIAEAYEMBIX TJ1arojioB TPaHC(OPMUPOBATHCS B Kay3aTHBHYHO
CUTYallMIO, B KOTOPOH BBIACISIOTCS AHTEHEACHT (Kay3uPYyIOLIEEe COCTOSIHUE) H
KOHCEKBEHT (Kay3UPyeMOE COCTOSIHHE), OOBEAMHSIOMIMECS Kay3aTUBHOW CBSZKOM,
YKa3bIBACT HA HAJIMYME KAy3aTMBHOTO KOMIOHEHTA B UX CEMAHTHYECKOM CTPYKTYPE.
CKpBITOE 3HAYEHUE KAy3aTUBHOCTU MOKET OBbITh JKCIUIUIUTHO MPEACTABICHO B
KAay3aTUBHOW KOHCTPYKIMH, WA CJIOKHOM TMPEMIOKECHUM, COJEPIKAIIEM BCE
AJIEMEHTHI Kay3aTHMBHOW cuTyauuu. DOYHKIUIO CBI3KM MEXKAY Kay3UPYIOIIUM |
Kay3UPYEMBIM JICHCTBUSIMU BBITOJHSIOT AHTJIMHACKUE MPUYUHHBIE COO3BI as, since,
because.

Tak, ueTBepTOMY TpPaHCHOPMALMOHHOMY MPU3HAKY COOTBETCTBYKOT BCE
AHTJIMICKME KAay3aTWBHBIE TJIArojibl CO 3HAYCHWMEM ‘3amuuiare’ (fo counter W to
withstand He paccmarpuBarotces). OOuiee 3HaYEHUE Kay3UpYEMOH CUTyall ‘ObITh B
0€30IaCHOCTH, COXPAaHUTHCS, HE MCUE3HYTh, OCTATbCA B CHJE, NPOAOIDKATH
CYLIECTBOBATh MEPEIAETCS HEKAY3aTUBHBIMU KOPPEJSITAMHA Kay3aTUBHBIX TJIAroJioB.
The independence principles were championed because the party had championed
them, the country border was defended since frontier guards had defended it.

CrnencTtBueM BO3JCHCTBUS Kay3aTopa HEMEUKWX Kay3aTHMBHBIX TJIArojoB, TaK
JKE KaK M QHIJIMICKUX, SIBJISETCS HOBOE COCTOSIHUE OOBEKTA, KOTOPOE BBIPAKAETCS
HEKAY3aTUBHBIM OMIMO3UTOM, OJHOCIIOBHBIM MJIM HEOAHOCIOBHBIM. Rotes Kreuz kann
medizinische Infrastruktur in Bagdad aufrechterhalten (Neues Deutschland
07.12.2003 // Deutscher Wortschatz (DW)) — Kpacnwiii Kpecm cnocoben coxparumu
meouyunckylo ungpacmpykmypy baeoaoa. Kayzarop — Rotes Kreuz, newWcTBus
Kay3aropa — aufrechterhalten, cnencrteue — medizinische Infrastruktur besteht. Sie
verteidigen [hr Team gegen jede Kritik (Spiegel. 10.11.2007 // DW) — ‘Onu
3aIMIIAKT CBOK KOMaHAy OT Jito0oil kputukm . Kayzarop — Sie, aeicTBus
Kay3aropa — verteidigen, cliencTBue — der Team ist verteidigt.

OObeIMHEHHE JBYX MHUKDOCUTYallMid B Kay3aTUBHYI) MaKpOCUTYalMIO0 B
HEMEIIKOM SI3BIKE OCYIIECTBIISIETCS ¢ TTOMOIIBIO COKO30B-CBS3OK weil, da, denn: die
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Frau ist geschiitzt, weil der 47jdhrige sie geschiitzt hat; die Stadt ist verteidigt, weil
der Junge sie verteidigt hat.

CeMaHTUKO-CUHTAKCHYECKUE PA3IMUMsl OMMCAHHBIX BBILIE IJIAr0J0OB W Ijaroya
sich wehren 0OyCIIOBJICHBI BO3BPATHOCTBEO MOCIEAHErO. [IeHCTBUE MIarona ckopee
HANPABJICHO HA KOHTPAreHT (sich (etwas) von jemandem wehren), 4eM Ha OOBEKT,
COBINAJAIOIIMI B JAHHOM CIIydae ¢ CYOBEKTOM, MO3TOMY JAHHYIO €AWHULLY HEIb3s
OTHECTHU K PA3HOBHIHOCTH KAy3aTUBHBIX [JIAr0JI0B — aBTOKAY3aTUBHBIM

Cymmupyst  CKa3aHHOE, TIOJYEPKHEM, YTO  HMMEHHO  COBOKYITHOCTb
CEMAHTHYECKAX M (POPMATBHBIX MPU3HAKOB TO3BOJIIET  YJOBIECTBOPHUTEIBHO
pazpewmmTh MpodsieMy IPaHUIL Kilacca Kay3aTuBHBIX rnarosioB. Tak, B JICI' rmaronos
CO 3HAQYECHMEM ‘3AIIMINATH  AHIJIMHACKOrO s3bIKA BCE CIWHULBI  SBJISIOTCA
kay3aruBHbiMM, JICI' T1JIaroyioB €O 3HAYEHUEM ‘3AIIMINATE HEMELKOrO s3bIKa
COCTABJISIFOT €IMHULBI, COACP)KAILME M HE COACPKAIIME MPUYMHHO-CIIEACTBEHHBIN
KOMIIOHEHT B CBOEW CEMAHTUYECKON CTPYKTYPE.
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